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Ilenbro JaHHOM CTATBU SIBJIAETCSA BBIYJICHEHUE CE-
MaHTHKO — (pyHKIIMOHAJILHOTO MOJIKJIACCa IJIarojioB co-
CTOSIHUSI M3 MacCHBa CIUIONIHOTO CIOBapHOTO CITHCKa
IJIaroJIOB COBPEMEHHOT0 aHITMHCKOTO SI3bIKA U BCECTO-
POHHSIST XapaKTEPHUCTHKA W OIHCAHWE JAHHOTO IOA-
KJacca.

C TEpMHHOM «COCTOSIHUE» B SI3bIKO3HAHUH CBSI3bI-
BAeTCsl pa3lMuHOE COJEp)KaHWe, 3aBUCAIIEE OT IIH-
POTHI WIIM Y30CTH €0 TPAKTOBKH TE€M MM HHBIM HCCIIe-
noBateneM. Eciim ToBOpuTh TOJBKO O rilarojyiax  mpe-
JUKaTax, He Kacasich MPOOIEMBI CIIOB «KAaTETOPUH CO-
CTOSHUS», TO B KauecTBe MpHMepa IIMPOKOTO
MOHUMAHHS «COCTOSIHHSA» MOYKHO BCIIOMHHTDH KJIAaCCH-
(bUKaIHIO TIIaroJIoB

I'. I'. CuiibHUIKOTO, B KOTOPOH K COCTOSHUSIM OT-
HOCSITCS! HYXK/1aThCsl, IPUOOPECTH, UIMETh, COXPaHHUTh 1
ap. [4, c. 374-375]. V. Yeitd moHnMaeT cocTosHue yixKe
[5, c. 117].

IIpenukaTsl COCTOSHUS WILTIOCTPUPYIOTCA Hpen-
noxenusimu: The wood is dry; The rope is tight; The
dish is broken; The elephant is dead [5, c. 116]. [Ipenu-
KaT OTHOCHTCS K COCTOSIHHSIM, €CIIM O HEKOM CyIIe-
CTBUTENILHOM (JpOBa, KaHat, OJI10/10, CIIOH) TOBOPHTCS,
YTO OHO HAaXOJWTCS B ONPEACICHHOM COCTOSHHH WIIN
MOJIOXKEHNH (CYXOH, HATSHYTBIH, pa30UTHIH, MEPTBBIN),
OH TIOBOAMT IOJ Ty KAaTErOpHIO TaKHe MPEIUKATHI:
(mamp. B mpemioxkenusx: Tom wanted a drink; Tom
knew the answer;

Tom liked asparagus), kakue aBropsl «CeMaHTH-
YECKHX TUIOB MPEIUKATOB» OTHOCAT K APYTUM THIIAM
[3,c. 155] u T. 0., yHOTpEOISAIOT TEPMUH COCTOSTHUE)
B 0oJiee Y3KOM 3HAUCHHH.

B yxa3zanHo# pabote [3] k npeuKaTamM COCTOSIHUS
B QHTJIMHCKOM SI3BIKE OTHOCATCS «IIPEIAUKATHI», KOTO-

phle BKJIIOYAIOT B CBOE 3HAUCHHE CICAYIOIIHE IMpH-
3HaKu: 1) cylecTBoBaHUE B ()OPME CMEHSIOIUX IPYyT
apyra ¢as u, Kak CIeJCTBHE 3TOT0, MPHUHAAIC)KHOCTh
HE K TapaMeTpaM caMoro o0beKTa, T. €. CBOHCTBaM, KO-
TOpBIE CYIIECTBYIOT BO BpEMEHH KaK IIEJIOCTHOCTD, a K
mapaMeTpaM BpPEMEHHOTO OTpe3Ka ero CyIIeCTBOBa-
HUS; 2) COOTHECEHHOCTH C OTPE3KOM , a He C TOUKOH; 3)
HEU3MEHHOCTh B TE€UCHHE STOTO OTpPEe3Ka: CMEHSIOIINE
IpyT npyra ¢a3sl abCOMOTHO MICHTHYHEI, 4) CTpaaa-
TENEHOCTh CYOBEKTa; 5) HeaOCTparupoOBaHHOCTH OT
HPOTEKAaHUS BO BPEMEHH (T. €. TOUHasi BpeMeHHasI JIo-
KaJHM3alus — Ha OCH BPEMEHH MOXKET OBITh yKa3aH OT-
Pe30K, KOTOPBIHM 3aHIUMAaeT COCTOSHUE, U COCTOSTHHE aK-
TyaJM30BaHO B JI000I TOUKe TOr0 OTpe3Ka, KOTOPHIH
OHO 3aHUMAET);

6) OpUEHTUPOBAHHOCTH NPETIOKCHAS Ha CYOBEKT
MIPEANKAIMK; 7) HECIIOCOOHOCTh MONy4YaTh 3HAuYeHHE,
KOTOpOE TIpeJroiaracT abcTparupoBaHHOCTh OT Bpe-
MEHHOT'O OTpe3Ka (IpH MoTepe JOKAIN30BAHHOCTH Ha
BPEMEHHOM OTpE3Ke U MOTepe MPU3HaKa HeNPEPhIBHON
JeSITEAbHOCTU B TEUEHUE ITOTO OTPE3Ka COCTOSTHUE T1e-
pexoaut B kadectBo) [3, c. 198-199]. Tlpenukatamu,
XapaKTepU3YIOMUMICS STUMH MPH3HAKAMH, SBISIOTCS
be in existence, be under occupation, be on sale, be at
work, be in blossom u . 1. [3, ¢. 205]. Ilpeankats! Tuna
love, hate, respect OTHOCATCSI aBTOpaMHu K IpeIuKaTam
«cBs3m» [3, ¢. 139 m cn., c. 164]. OHU «OTIUYAIOTCSI OT
JPYTUX THUIIOB IIPEAMKATOB UMEHHO TEM, YTO 0003Ha-
YaroT CBSI3H, OTHAENbHbIE OT IEHCTBUIL, NpOLECCOB
HaXO0XJeHUs B mpocTpaHcTBe» [3, c. 211]. He orHo-
CATCS K IPEAMKATaM COCTOSIHUS U peAnKaThl Thma: OH
yMHBIH; OH TOJCTBIH, - 3TO IPEIUKaThl CBOMCTBA [3, C.
143].

BrigenseMble B ykazaHHON pa0doTe MPU3HAKH
MIPEIUKATOB COCTOSHHS JIMIIb YaCTUYHO MOTYT OBITH
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YUYTEHBI NPH KJIACCU(HKALUK TIaroyos, T. K. MPEan-
KaTbl SBISIOTCS aKTyaJIHM3UPOBAHHBIME €AMHHULAMH, a
riaroisl — HeT. Kpome Toro, BIAEIAEMBIE THITBI TIPE-
JMKAaTOB: COCTOSIHUSA, CBSI3HU, CBOMCTBA M T. 1. MOTYT IIe-
peceKaTbesl — MPEIUKAThl OAHOTO TUIA MOTYT IPHOO-
peTaTh XapaKTEPUCTHKH JPYroro THUIA W HA0OOpOT.
Hanpumep, npenuxatsl cBoiictBa: OH ymMHbIH; OH TOJI-
CTBIH NPH ONPEJENCHHBIX CBUrax B 3HAUYEHHH ... IO-
Jy4aroT 100 3HAYCHUE «CBS3W», MPEONPEACIIIONIeH
JefcTBre, MO0 — 3HaYeHHe cocTostHud [3, ¢. 143], a
«IPEAMKaThl C HCXOJHBIM 3HAUYEHHEM COCTOSHUS
TaKke MOTYT TIOJy4aTh 3HaYeHUE CBOWCTBa» [3, c.
127].

«CtpanmaTenpHbIe) MpEeIuKaTel He YHOoTpeOusi-
I0TCS B BBICKAa3bIBAHMAX — MOOYXKICHUSX, AaXKE €CIIU
CyOBeKT oaymeBICHHBIA. [IpenuKaTel CBS3M, MEXIY
TEM, YIOTPEOISFOTCS B IMOBEIUTEIFHOM HAKIOHEHHH,
T. K. UX CyOBEKT HE XapaKTEePH3yeTCsl KaK CTpajaTelb-
Hbli, Hanp.: JIroOu ero! CyObekT mpeankaToB CBOW-
ctBa (OH yMHBIN) — cTpaJaTelabHbI, OJHAKO MPEeAso-
skeHue: byb yMHBIM! — IpaBHIIBHO, U 3TO OOBSICHSIETCS
TEM, YTO TaKUE NPEIJIOKEHHS «CIyKaT MOO0YKIACHH-
SIMU HE K IPUOOPETEHUIO JaHHBIX Ka4ecTB, a K peau-
3alUH UX B JEUCTBUAX, B MoBeAeHNM». [1o cBeneHmnsIM
AHIIMICKHUX TPaMMAaTHK IIPEAUKATH CBOWCTBA HOpMa-
THUBHO YIOTPEOISIOTCS B BBICKa3bIBAaHMUAX — MOOYXKIE-
Huax: Be reasonable; Be quiet; Don’t be silly [7, ¢. 200-
203].

Xorss B «CeMaHTHUYECKHX THIAX IPEIUKATOBY
paccMOTpeH JalieKo He IMOJHBINA CIUCOK MPEeIuKaToB
AQHTJIMICKOTO s3bIKa, HAOIIONEHUS aBTOPOB OKa3bIBa-
FOTCSI YPE3BBIYAHHO ITOJIE3HBIMHU U ITPU aHAJIU3E CIUIONI-
HOTO CJIOBAPHOT'O CITHCKA TJIaroJios,

IIPOBOJIMMOM B HACTOSIIIIEM HCCIIEIOBAHUHU: B OCO-
OEHHOCTH I BBIEICHUS HEKOTOPBIX Pa3psAIoB ce-
MaHTHKO — ()YHKIIMOHAJIFHBIX TIOIKIIACCOB TJIaroJoB.

IMox «cocTosiHEMY TOHUMAETCS KATErOpHUaIbHOE
JIEKCHUKO — IpaMMaTHYecKoe 3HaUeHHUEe MOoJIKIacca Iia-
TOJIOB, TOT «OOIINI 3HAMEHATEIB», K KOTOPOMY ITPHUBO-
JISITCSL BCE YAaCTHBIE 3HAYCHUS TIIaroJIoB — WICHOB OJ-
KJacca COCTOSIHUS. OTO KaTeropuallbHOE JIEKCHKO —
rpaMMaTH4ecKoe 3HaUCHHE MPUCYTCTBYET B 3HAYCHUAX
BCEX IJIaroJIoB, BXOAAIINX B JaHHBIHM IOAKIIACC, OMpe-
JieTisist uX (YHKIIMOHUPOBAHUE.

OOmuMH MpU3HAKaMy MOJKJIacca TJIarojioB Co-
CTOSIHUSI, JOCTATOYHBIMH JJISI €r0 OTIPaHUYEHHS OT
JPYTHX MOJKJIACCOB aHIIIMHCKHX TJIaroJIoB SIBIISIOTCS:

1) cratnaHOCTB; 2) He(ha30BOCTH; 3) HEONpeaes-
0N CyOBEKT — Maruexce.

CTaTHYHOCTD NPHU3HAKA CYOBEKTa, BHIPAKAEMOTO
TJIarojlaMy COCTOSTHHMSI O3HA4YaeT, YTo OH He TpeOyeT
MPWIOKEHUS SHEPTHH /IS CBOETO HOAIEP)KaHHS HU CO
CTOPOHBI CyOBEKTa, HM CO CTOPOHBI JIOOOW Ipyroit
BHEIIHEH CHJbI U SBIsETCS Hen3MeHHbIM. CraThy-
HOCTB TJIaroJOB COCTOSIHUSL OOYCIIOBIHBAeT TO, UTO
HOPMATHBHO OHH HE YHOTpeOistoTcss B (dopme
Continuous. B ciyyae ymorpe6iieHus T1arojioB cocTo-
STHUS B 9TOH (hOpMe XOPOIIO ONHCAHBI B CIICIIUATBEHON
JUTEpaType W CBSA3aHBl MM C MEPEXOAOM TIjlaroia B
JpYyroi ceMaHTHKO — pyHKIMOHAIBHBIH nokiace (He
is resembling his father more and more) wnu tem, dro
MOJAYEPKUBAETCS aKTYaJIbHOCTh BBIP2)KaeMOT'O IJIaro-
JIOM IIpU3HaKa B JIaHHBIH MOMEHT BPEMEHH:

I enjoy the seaside (I like holidays by the sea in
general): I am enjoying the seaside

(I am enjoying this particular holiday) [6, c. 16];
But you are hating me. (J. Murdock).

Ho mMHOTHE THaroisl COCTOSHUS B006H.[6 HE yTIO-
TpeOsaroTes B popme

Continuous: *The book is belonging to me; *Two
and three are equalling five;

*The box is containing sand.

CTaTUYHOCTD rjaroja, npeanojararomniasi HEU3-
MCHHOCTD BbIpaKa€MOro UM npusHaka, onpeaesicT 1o,
qTO ):[aHHLIfI IJ1ar0JI HE MOXKET OBITh (l)a3OBI>IM, T. €. Ta-
KHUM, KOTOPBIM COIEP>KUT B CBOEM 3HAUEHUU YKa3aHUE
Ha Tepexo]1 cyOBeKTa U3 OTHOTO COCTOSHUS B APYTOE,
BEIpakaeMoe ceMaMu “‘begin”, “stop”: differ be unlike;
perceive — be aware through senses; know — have in
mind as the result of experience, information u . 1.

TpeTbI/IM MIPU3HAKOM IOAKJIACCAa TIJIaroJoB SABJISA-
€TCs TIACCUBHOCTh CYOBCKTa WM, YHOTpeOsis Ooiee
TOYHBIH TEPMHH, CYOBEKT TIJIATOJIOB COCTOSHUS
Heonpe):[enmomnﬁ, CYHIECTBOBAaHUC IIpU3HAKaA, BbIpa-
KaeMoro Imoakiacca rjiarojomM, HEC 3aBUCUT OT cy61>—
CKTa.

HaCCI/IBHOCTL, HeonpeaACIAIIas poJib Cy6'b€KTa
TIPOABIIACTCA B HEBO3MOKHOCTHU ynOTpe6J’I€HI/I$I rjaro-
JIOB COCTOSIHMSA B MMTOBCIUTCIIBHOM HAKJIIOHCHUH, CYIIC-
CTBOBAHHUC BbIPA’KACMOTI'0O I'JIar0JIOM NpHU3HAKa HE 3aBU-
CHT OT CyOBEKTa U, KpOME TOTO, HE TPeOyeT MPHIIoKe-
HUA S3HCPIUU AJId CBOCTO CYHICCTBOBAHUA. P?[LI rjaro-
JIOB COCTOSIHHS, OJHAKO, CHOCOOEH yHoTpebisThcs B
(dbopme uMIIepaTBa, HO B 3TOM Clly4ae IJaroJ BbIpa-
JKaeT He MoOYkKIeHHe K IeHCTBHIO, 2 MOJILOY WIIH BO3-
MOKHOCTb, BEPOSITHOCTh YETO — MO0, HaMp., B Mpe.l-
noxenunn: “Love me, then, or hate me, as you will”, 1
said at last, “you have my full and free forgiveness ...”

KaTeFOpI/IaJ'IbHOG JICKCUKO — TI'paMMATUYCCKOC
3HAYCHUEC IIoAKJIacCa «COCTOSHHUE» (He Tpe6ylou_u/n71
TIPUIIOKCHUSA SHCPTHUHU [JII CBOCTO CYIICCTBOBAHUS, HEC-
H3MEHSIEMBIN IMPpU3HAK [TACCUBHOT'0 HCONTPEACIAOIICTO
Cy6'b€KTa) BBIPAKACTCA B CCMaHTH‘IeCKOﬁ, KOMIIOHCHT-
HOH CTPYKTYpE rJjiarojla KareropuajJjbHbIMU CEMaMH
‘Gbe37

win “have”, 3aHUMAIOIIUMU JOMUHHUPYIOLIYIO 110-
sunmio: exist — be real; deserve — be worthy of; contain
— have within (itself) u T. n. Hanugue B ceMaHTHUECKOM
CTPYKTYype TIaroyioB cem “be”, “have”, cBoiicTBeHHOE
BceM 0e3 MCKIIIOYEHMs TJarosiaM IOJKJIAcca COCTOs-
HUsI, YCTaHABJIMBAETCS IIyTEM IIOCIEI0BATEIbHOCTH
IIpoLeAyp KOMIIOHEHTHOTO aHAJIM3a Ha OCHOBE CJIOBap-
HBIX Te(UHHALINH.

OmnrcaHHBIC CBOMCTBA SIBIISIOTCS HHIWBHIYaJb-
HBIMH XapaKTEPUCTHKAMH MOJIKJIacca TIaroJioB COCTO-
SIHUSL, OTJMYAIOUIMMH €r0 OT JIPYTUX MOJKJIACCOB TJia-
TOJIOB @QHIJIMICKOTO SI3bIKA, TAKHX KaK: MPOIIECC, COObI-
THe, IeiiCTBHE, U TIOJIKIJIACC Kay3aTUBHbBIX TJ1aroyioB.

XapakTepHCcTHKa OAKIacca He OyIeT moIHoi 6e3
OTIMCAHMS CEMAaHTHKO — (PYHKIIMOHAIBHBIX Pa3psioB,
KOHCTUTYHPYIOIIMX HaHHBIH moxakiacc. Ilogo6HO
TOMY, KaK CEMAaHTHKO — ()YHKIIMOHAIbHBIE TTOJIKIIACCHI
pa3yIMyaroTcsi 0COOEHHOCTSIMH CBOCH KaTeropHalbHON
CEMaHTUKH ¥ (QyHKIIMOHUPOBAHHUS, CEMaHTHUKO — (QyHK-
LIMOHAJIbHBIE PAa3psi/ibl, BBIJAEISEMBIE B paMKax IOJ-
KJlacca, TaKkKe pas3lIMyaroTcsi 0COOCHHOCTSMHU CBOETO
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CHHTaKCHYIECKOTO MOBEICHHS. AHAIIN3 pa3psiioB M03-
BOJISIET, HA HAII B3IJISI, OOBSCHUTH TEC MCKIIOYCHUS,
KOTOpBIC IPUBOAMIINCH IIPH OTIMCAHUH ITOJIKIIACcCa B IIe-
J0M (BO3MOXXHOCTH YHOTPEOJICHHS pAa TJarojioB B
tdopme Continuous u B popmMe MOBETUTETHHOTO HAKIIO-
HEHU).

OTi ciaydaun OOBsCHAIOTCA cieayromuM. Kax
npenmnosaranock B. A. Aamonu [1. c. 10] paccmotpe-
HHE YacTel peuy Kak KJIacCOB, COCTOSIINX U3 IIEHTpa U
nepudeprn, B COOTBETCTBHH C KOTOPBIMH K LIEHTPY OT-
HOCSITCS JISKCHYECKHUE €TUHULIBI, 00J1a/IatoIHe TOTHOM
rpaMMaTH4YeCKOW MapajurMon, a xk nepudepuu — eau-
HUIBI ¢ ymepOHOW, HEMOTHOHN MapagurMoi, MOITBep-
JKAETCSl PE3yJIbTaTaMH HACTOSIIETO HCCIIEIOBAHMA,
KOTOpBIE [TOKA3a/IM, YTO 3TO MOJIOKCHHUE OKa3bIBACTCS
CIPaBEUIUBBIM M NPUMEHHUTEIBHO K IOJKJIAcCaM da-
CTE pedu, a TaKKe BBIICIACMbIM BHYTPH ITOJKIACCA
paspsizam.

B npenenax moaxnacca BbIAEISIETCS LEHTP, SAPO,
KOHCTUTYUPYEMOC CIUHUIIAMU, B KOTOPLIX MPHU3HAKU
MOJKJIacca MPOSIBIISIIOTCS B TIOJIHOI Mepe u nepudepus,
K KOTOPOH OTHOCSITCSI €ZIMHUILIBI, XapaKTEePU3YIOLIHECS
yIepOHBIM HAOOPOM TIPU3HAKOB.

IMoaxmaccy T1aroioB COCTOSIHUSL B LIEJIOM CBOM-
CTBEHHa HEBO3MOXHOCTh YIIOTpeOJeHUs B Qopme
Continuous, B ¢opMe NOBEIUTEIHHOTO HAKJIOHEHHS,
HECIIOCOOHOCTh COYETAThCSl HEKOTOPBIMH Pa3psaaMu
Hapeuuii, Hamp. ¢ HapedussMu oOpas3a JEHCTBHS, XOTS
OOJIPIIMHCTBO TJIAroJIOB AHTJIMMCKOTO S3bIKa HOpMa-
TUBHO ynoTpeostores B popmax Continuous 1 umne-
paruBa. [I03TOMY MOJIKIIACC TIIar0JIOB COCTOSHUS HAXO0-
JUTCs Ha repudepun kinacca riaaronos. P. Keepk u ap.
MOAYCPKUBACT, YTO CTATUBHBIC I'JIaroJibl JOJIKHBI pac-
CMaTpHUBATHCS KaK HCKIIOUEHUS B KJ1acce IJ1arojos [0,
c. 21]. ITonoOHbIM ke 00pa3oM B paMKax IojKIacca
TJIaroJIOB COCTOSIHUSI BBIJIEIISIOTCSI CBOM MCKIIIOYEHHS,
Haxozsmyecs: Ha mepudepun mHoakiacca. JTO IJia-
TOJIbI, KOTOPbIE B OTJIMYME OT OOJBIIMHCTBA IJIarojoB
COCTOSIHMSI, HE ymnoTrpeOisrommxci B (opmax
Continuous 1 MOBENINUTEIHHOTO HAKIOHEHHs, HAIpo-
TUB, CHIOCOOHBI YIIOTPEOIATECA B 3TUX (PopMax, 0OHa-
pyXHBas TaKUM 00pa3oM, TCHACHIHIO SI3BIKOBOM CH-
CTEMBbI BbBIpaBHUBATh PA3JCIICHUE JICKCUYCCKUX €OU-
HUII B Mpe/ieNiaX KJIaccoB Ha LEHTp M nepudeputo, Ha
kotopyro ykaseiBaeT U. I1. MBanosa [2, ¢. 128].

AHasu3 BhIJIEISIEMBIX B PAMKaX MOJAKIACCOB, pa3-
PsI0B M pa3OMEeHUI HU3MIEro YpoBHS (MOAPa3psAaoB U
JIEKCUKO — CEMAaHTHYECKUX TPYIII MO3BOJISIET YCTaHO-
BUTH UX OTHECEHHOCTb K IIEHTPY WJIHM nepudepun moj-
KJacca).

Kaxnomy paspsany, CBONCTBEHEH CBOI HHIUBULY-
JIBHBIN HaOOp NMpHu3HaKoB. B ocHOBE BbIAEIEHUS pa3-
PAJIOB JICKUT HE KAKOW — TO OT/AEJIbHO B3AThIN IPU3HAK,
a MX KOMILIEKC.

Bhiiiie CyOBEKT II1aroJioB COCTOSIHUS ObLIT OXapak-
TEPHU30BaH KaK HEONPEAEIIIONNH, HO He OBUIH BBIAEC-
JICHBI €0 IIOATHUIIBI. Hx BBIZICJICHUC CTAHOBUTCA HEOO-
XOOIUMBIM JIg YCTAHOBJICHHA TPYHNIIUPOBOK TJIarojioB
BHYTpHU mojknacca. CpaBHute npeanoxenus: 1) Such
a foul crime merits the heaviest sentence; 2) | hate the
Germans myself. B mepBoM mnpemioxeHHHn CYOBEKT
HEONPEEIISIOIINH, CYIIECTBOBAHHE ONPEACIIEMOT0
IJIarojoM TpU3HaKa HUKOUM 00pa3oM HE 3aBUCUT OT

atoro cyorekra. C HIM HHYEro He mpoucxomuT. OH
MOJET OBITh 3aMEHEH JIIOOBIM CYIIECTBUTEIBHBIM. The
book merits the highest praise. He merits all the praise
they gave him. Takue cyObeKTHI HA3BIBAIOTCS TIAIMCH-
camu [5, c. 117] mmn «cTpamaTensHBIMIY HEOTpeaes-
oMy cyobektami [3, c. 115].

Bo BTOpoM mpeanioKeHHMH CYOBEKT TaKKe
HEONpENeNSIOINA — CYIIECTBOBAHUE BBIPAXKAEMOTO
IJIarojoM TpH3HaKa He 3aBHCUT OT CyOBbEKTa, HO U
CYOBEKT HEe HaXOAUTCS B KAKOM — JIMOO COCTOSIHUH, a
UCTIBITBIBAET HEKOE COCTOSIHHE, B JaHHOM Cilydae OT-
pHLATEIbHOE AMOLMOHAIBHOE COCTOSHHE, YYBCTBO
HEHABHCTH.

[Toxa3zaTenpbHO B 3TOM OTHOIICHUH IPEATIOKCHHE
cremytormee 3a [ hate the Germans myself. “The
Germans” I say and feel waves of loathing. Cy0bexTs
TJIaTOJIOB, OMICHIBAIOIINX YMOLIMOHAIBHOE, HHTEIUICK-
TyaJbHOE U T. II. COCTOSHUE )KUBOTO CYIIECTBA, Ha3bI-
BAIOTCS dKcIepueHnupamu [5, ¢. 167 u ci.]. CyOnekt
SKCIIEPUEHIIEp BCErNa AOKEH OBITh OJIYIIEBICHHBIM,
B OTJINYHUE OT CyOBEKTa — MallUeHCa .

T. 00, HEOMPEACIAIOIINE CYOBEKThI, COUCTAOIIH-
€Csl C TJIarojiaMu COCTOSIHUSM. M. 0., TI0 KpaiiHe mepe,
JBYX THIIOB: CyOBEKTaMHU — MAIUEHCAMH U CyOBEKTaMU
— SKIEePUEHIIUPaMH.

[Mpu3HakaMu, He YYUTHIBAIOIIAME TIPH BBIAEIIC-
HUY TIOIKJIACCOB, HO 3HAYMMBIMH TS BBIICIICHUS pa3-
PAOOB B mpefeniax MOJKIACCOB, SBISIOTCS OCOOCHHO-
CTH COYETAIOUINXCS C TJIAr0JIOM MPaBOCTOPOHHUX aK-
TAaHTOB.

I'marossl cocTtosiHus M. 0., 0€300bEKTHEIMH: ... he
felt a deep sadness that he was not able to express his
love for his son and that it could even be that Donald
did not know at all that it existed.; oGbexTHEIMU
(mepexomubimu): Father had never possessed a garden
of his own, only a plot at the municipal allotments.

['marossl COCTOSIHHS MOTYT B KQ4eCTBE 00sI3aTeIb-
HOTO aKTaHTa MMETh KOMIDIEMEHTHI IBYX THIIOB: JIOKa-
tuBHble. He was heartily interested in the immense
plant, which occupied the whole blocks in the outskirts
of'the city ... u kBauTuTatuBHbBIE: “You see, they weigh
so little,” he said to me.

He kacasich BoIpoca 0 pasrpaHU4eHHH JIOTIOTHE-
HUM U KOMIUIEMEHTOB, MBI Oynem cuurtath, uyTo The
Germans B coueranuu hate the Germans u a garden B
COYETaHUH POSsess a garden sSBJISIOTCS TOTIOTHEHUSIMHU,
a two whole blocks u so little B weigh so little — oxa-
TUBHBIMHU M KBaHTUTATUBHBIMU KOMILUIEMCHTAMHU.

CemaHTHYECKas! pOJIb aKTAaHTOB IJIar0JI0B COCTOS-
HUS, BBIPAXKAEMBIX B TIPEIJIOKCHUU JOTIOJIHCHHUSIMH,
MOJKET OBITh OIpezieIeHa KaKk OOBEKT — MallMeHC: C UX
JICHOTaTaMH HUYEr0 HE IPOUCXOJWT, OHH SBISIIOTCS
00 OHNM W3 WICHOB OTHOIIEHUS (APYTHM SBISECTCS
cyowekT riarona): Father had never possessed a garden
..., TH00 00BEKTOM YYBCTBA, SMOITMOHATHHOTO COCTO-
SHUS, UCTIBITBIBaeMoro cyosekroM: | hate the Germans

JlokaTBHBIA KOMILJIEMEHT BBIPAXKAET MECTO
HaX0XACHUS cy61,eKTa, KBAHTUTATUBHBIA — KOJHWYeE-
CTBEHHYIO XapaKTEPUCTUKY CyObeKTa.

Teneps mpencraBisieTcss BO3MOXKHBIM OXapakTe-
pHU30BaTh paspsibl, HA KOTOPHIC WICHUTCS IOJAKIAcC
IJIaroj0B COCTOSIHUSL.
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[TepBsiii pa3psa cOCTaBISIOT 0€300bEKTHBIE TJTa-
rOJIbl, CYOBEKT KOTOPHIX — MAIMEHC COCTOSHUSA: EXist,
be, arch (B 3mauenuu “have the shape of an arch”: Ivy
cloaked the walls, and some neglected trees in a neigh-
bour’s garden arched overhead

U np.

Bropoii paspsa — miaroiel, COYETAOLIUECT C
Cy6’beKTOM IHannueHCOM COCTOsSIHUSA H 00BEKTOM IIa-
reHcoM: possess, belong (“These bees”, replied her
aunt, belong to Boswell; relate (That something relates
to E’s wife.) u mp.

Tperuii paspsg — INIarojbl, COYETAIOLIUECST C
Cy6’beKTOM — MaUCHCOM COCTOSHHUA U JIOKATHBHBIM
KoMmIieMeHToM: occupy; reside ( He resides at the
castle);

Face (The new hotel faces the waterfront.) u ap.

quBepTHﬁ pa3psaa — riaarojibl, CO4YCTaArOmMrecs €
Cy6LeKTOM — NainME€HCOM U KBAHTUTATUBHBIM KOMILJIC-
menTtoM: Weigh, cost (They cost pretty near a million a
piece, those things.); measure (This room measures ten
meters across.) u ap.

ITaTHIi pa3psn — 6e300bEKTHBIE IIar0JIbl, COYeTa-
FOIIHECs ¢ CYOBEKTOM — 3KcriepueHIpom: rejoice (1 re-
joice the you are coming home).

Illecroil pa3psig — raroiibl, COYETAIOLIMECS C
Cy6LeKTOM — OKCIICPUCHOHUPOM H 00BEKTOM nanucH-
com: hate, disdain (Young people disdain anything so
old fashioned); see u np.

TakoBBI MPU3HAKH, PA3MUYAIONINE IIECTh pa3psi-
JIOB TIOJKJIacca TIIaroJIoB COCTOSHIS. Eciu BeIneneHne
pa3psIoB MPOBOANUTE MO KAKOMY — HUOYAb OJHOMY W3
STHX TIPU3HAKOB, TO IOTy4aThCS 0OBEAUHEHHS, BKITIO-
YaroIue pasHopoAHbIe raaroisl. CiienoBaTeNbHO, pas-
PAABI TOIKIIacca TIATOJIOB COCTOSHUS TOIDKHBI 00s13a-
TEJIHO BBIJIENIATHCS] HA OCHOBE KOMILJIEKCA ITPU3HAKOB.
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Lens cTaThl — pacCMOTPETH CHEUPUIECKIE 0COOCHHOCTH XYA0KECTBEHHOTO BPEMEHH, CIIOCOOBI €ro BoC-
CO3JaHMsI B TEKCTE JUTEPaTYypHOro npousseneHus. 1lokazaTe BO3MOMKHOCTU NEpeladd XyHOXKECTBEHHOIO Bpe-
MCHH C TOYKHU 3PCHUA CTHUIIA, CIOXKETA, KOMIIO3UIIUU HA MAaTEpHUAJIC TEKCTOB, IIPUHAJICKAIUX PA3HBIM JIMTEPATYP-
HBIM HAMPaBJICHUSIM U TEUYECHHUSM B KOHTEKCTE MUPOBOI U OTEYECTBEHHOM JTUTEPATYPHI.

ABSTRACT

The purpose of the article is to consider specific features of art time, ways of its reconstruction in the text of
the literary work. To show possibilities of transferringart time in terms of style, plot, composition on material of
the texts belonging to different literary directions and currents in the context of world and domestic literature.
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W3MepeHne Takmx BeNWYMH Kak BpeMsS H IPO-
CTPAHCTBO BCEr/ia BOJHOBAJIO yenoBedecTBO. Ha mpo-
TSOKCHUH MHOTHX BEKOB YEJIOBEK HMCITBITHIBAT HEOOXO-
JUMOCTb B UICUUCIICHHH BPEMEHH, BEJIUCh NOUCKU TOTO,
KaK OIPEACINTb BpeMsi, 300peTaich BCEBO3MOXKHBIE
npuOOPBl OT CaMBIX NMPUMHUTUBHBIX 0 BBICOKOTEXHO-
nornyHbIX. Ee Oosnee ycnoxHsIach 3Ta 3a/1a4a, Korjua
11J1a peYb O BOILUIOLEHUU BPEMEHHU B XyA0XKECTBEHHOM
npousBenennn. UssectHslit repoii 1. ledo Podunzon
Kpy3o, xuBsS Ha HEOOMTAEMOM OCTPOBE, HE MOT HpPE-
CTaBUTH CBOE CYIECTBOBAaHHE BHE BPEMEHH, OHJCIAI
3apyOKH, Bellsl TAKUM 00pa3oM KaJIeHIaph.

C mo3uiuy HAyIHOTO OOOCHOBAHHS KATETOPUHU
BpeMEHU clieayeT oOpaTtuthes K padoram JIL.H. ['ymnu-
neBa. ['0BOpst 0 BpeMeHH, y4eHBIH B TiaBe «ITHOC H
YeThIpe OLIYUIEHUs] BpeMeHW», nuier: «4YTto Takoe
«BpeMs»? He 3HaeT HUKTO. O1IHaKO U3MEPSTH €ro JII0IU
Hayuywinch. Jlaxke camble MPUMHUTHBHBIE HAPOJBI, HE
HUMEIOIINE TOTPEOHOCTH B TMHEHHOM OTCYETE BPEMEHHU
0T Kakoi-mbo ycnoBHOU natel («OcHOBaHUS Prmay,
«CotBopenuss  mupa», «PoxkaectBa XpucToBay,
«Xumxpe» -6erctBa Myxammena u3 Mekku B Meauny
1 T.IL.), Pa3JIMYalOT I€Hb U HOYB, BPEMEHA TOMa, «KH-
BYIO XPOHOJIOTHIO» TIO JaTaM COOCTBEHHOW XHM3HHU H,
HaKOHEI, TUKIMYHOCTH — HEAEIII0, MECSII, ABCHAAATh



